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- SVENSKA --------
D Ta bort reservhjulet. 
D Vik undan ledningsmattan (t) under skärmen och borra 

hål, (2J t 4 mm. Fila hålet jämnt, blås bort allt borrspån 
och rostskyddsbehandla hålet. 

- ENGLISH --------
O Aemove the spare wheel. 
D Fold aslde the cable harness (t) under the wlng and 

drill a hole, dia. t4 mm. Smooth the edges wi th a flle, 
remove all drill chips and treat the hole edges with 
antl·rust agent. 

2 

- SVENSKA --------
D Klipp ur och placera mallen enl. flg. och märk ut för 

håitagning. 

- ENGLISH 
D Cut out and place the template as per IlIustralon.'Marl< 

the position of the hole. 

- DEUTSCH --------
D Ole Lehre gemäB Abblldung ausschnelden und aufset· 

zen. FOr die Bohrung anzelchnen. 

- FAANCAIS 
O Decouper et placer le gabarlt comme le montre la flgu· 

re. Aepårer pour le perGage. 

- SUOMI 
O Lelkatkaa malll Irtl kuten kuvassa ja merkltkää relklen 

palkat. 

- ITALlANO --------
D Altagilare e poslzlonare la sagoma come mostra la 

flgura. Segnare I fori. 

- DEUTSCH --------
D Das Aeserverad entfernen. 
D Den Leltungsstrang (1) unter den Kotflogel geben und 

Bohrung (2J 14 mm herstellen. Ole Bohrung eben fellen, 
alle BOhrspäne wegblasen und das Loch rostschutz· 
behandeln. 

- FAANCAIS 
O Enlever la roue de secours. 
O Aepousser le falsceau de cåb les (1) sous I'alle et per· 

cer il (2J t4 mm. Limer lo bords du trou et nettoyer il I'alr 
comprlm e pour en lever tous les copeaux puls passe r 
de I'antlroullle. 

- SUOMI 

D Ottakaa varapyörä pols. 
D Talvuttakaa johtonlppu (1) lokasuojan alla slvuun ja 

poratkaa (2J 14 mm relkä. Vlllatkaa relän reunat sllelksl 
ja puhaltakaa pols kalkkl parauslastut. SuoJatkaa reu· 
nat ruosteenstoalneella. 

- ITALIANO --------
O Togllere la ruota dl scorta. 
O Scostare II fasclo dl flll (1) sotto II parafango e pratl· 

care un foro al014 mm. Alpassare I bordl del foro con 
una lima e sofflare con getto d'arla compressa per eli· 
minare I trucloll metalIleI. Esegulre II trattamenta anti· 
corroslone su l fora. 
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- SVENSKA - -------
O Lossa reläet (1 ) och vrid det så att det sitter framåt i 

förhållande till motorn (2). 

- ENGLISH 
O Loosen the relay (1 ) and tum It untll It faces the front 

compared to the motor (2). 

- DEUTSCH --------
O Das Relals (1) lösen und so drehen, so daB dleses vom 

Im Verhältnis zum Motor (2) sitz!. 

- FRAN9AIS 
O Liberer le relais (1) et le tourner vers I'avant par rapport 

au moteur (2). 

- SUOMI 

O Irro ttakaa rele (1) ja klertäkää se si ten, että se on 
eteenpäln moottorln nähden (2). 

- ITALIANO --------
O Staccare II relals (1 ) e ruotarlo In modo da portario in 

avant l rispetto al motorino dell'antenna (2). 

- SVENSKA --------
O Montera nedre fästet (1). 
O Sätt dit dräneringsröret (2). 

- ENGLISH 
O Install the lower attachment (1). 
O Fit the drain hose (2). 

- DEUTSCH --------
O Die untere Halterung (1) anbringen. 
O Das Dränrohr (2) anbrlngen. 

- FRAN9AIS 
O Monter la fixat ian inferieure (1). 
O Brancher le condult de drainage (2). 

- SUOMI 
o Asentakaa alakllnnlke (1). 
o Asentakaa va lumapu tkl (2). 

- ITALlANO --------
O Montare il supporto Inferlore (1). 
O COllegare il tubo dl drenagg io. 
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- SVENSKA --------
D Sätt antennen på plats enl. flg. Använd den lösa över· 

delen. Dra fast antennen löst. 
D Kontrollera att antennen sitter rakt, sett bakifrån. 
D Dra åt överdelens mutter (1) med ca 4 Nm. Se ti ll att 

taggbrickan (2) skär igenom lacken på undersidan 
skärmen ooh får plåtkontakt. 
DETIA ÄR VIKTIGT FÖR FUNKTIONENI 

D Passa In antennens fäste (3) mot falsen (4) på hjulhus· 
et. märk ut och borra, 0 5 mm. 

D Skruva fast nedre fästet, drag endas I åt med finger· 
kra ft. 

- ENGLISH 
D Posit ion the antenna as per Illustrat ion. Use separate 

top part . Tlghten the antenna a little. 
D Make ~ure that the antenna Is stralght, seen from be· 

hind. 
r l Tighten the top nul (1) with approx 4 Nm. Make sure 

the teet h of the washer (2) cuts through the palnt on 
the inside of the wlng. 
THIS IS NECESSARY FOR THE FUNCTIONI 

D Position the lower aUachment (3) as per illustration 
and mark and drill a dia. 5 mm hol e In the plate (4). 

O Installlhe lower attachment. Tlghten manual ly, do not 
use any toois. 

- DEUTSCH --------
D Die Antenne gemäB Abblldung anbrlngen. Separates 

Obertei l verwenden. Ole Antenne lose festziehen. 
D Oberprii fen, daB die Antenne, von hin ten gesehen, ge· 

rade sllzt. 
[J Mutter aes Obertel ls ca 4 Nm lestzlehen, darauf ach· 

ten, daB die Zahnscheibe den Lack auf der Unterselle 
des KotflO gels durchschneidet und Kontakt mit dem 
Blech erhåll. 
FOR DIE FUNKTION IST DAS WICHTIGI 

D Die Halterung (3) der Antenne zum Falzen (4) des Rad· 
gehäuses elnpassen, anzeichnen und Bohrung eJ 5 
(Tlm herstellen. 

D Ole untere Halterung festschrauben und nur mit den 
Fingern anzlehen. 
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- FRAN9AIS 
1 ' Positionner I'antenne comme le monl re la Ilgure. Emp· 

loyer la partie superleure separee. Serrer legerement 
I'antenne. 

L I Varif ler que I'antenne est bien droite, vue de I'arrlare. 
D Serrer I'åcrou (1) de la partie superleure å environ 4 

Nm. Vei ller å ce que la rondelle dentee (2) pånelre 
dans la laque Sur le dessous de I'ai le et ait un bon con· 
tact målallique. 
CECI EST TRES IMPORTANT POIUR AVOIR UN 
FONCTIONNEMENT CORRECTI 

r I Adapler la fixation d'antenne (3) con lre le bord (4) du 
passage de roue, repårer et percer å eJ 5 mm. 

D Visser la fixat lon Infårieure en serrant seulement avec 
les doigts. 

- SUOMI 
D LaiUakaa antennl palkoilleen kuten kuvåssa. KäyUä· 

kää yläosaa (1). Kllnnlttäkää antennl lövsäst!. 
D Tarkistakaa, että antenni on suorassa takaapåin ka l· 

sottuna. 
[I Tlukatka ylllosan mutteri (1) n. 4 Nm ja varmistakaa et· 

tä piikkialuslevy (2) leikkaa maa lIn läpllokasuojan ala· 
puolella ja saa kosketuksen peltlln . 
SE ON TÄRKEÄÄ TOIMINNAN KANNALTAl 

D Sovl ttakaa antennln kilnnlke (3) saumataiveUa (4) vas· 
ten pyöräpesään. Merkllkää palkka ja poratkaa eJ 5 
mm. 

D Klertäkää alempl kllnnike kli nni, tlukatkaa ainoastaan 
sormivoimln. 

- ITALIANO - - ------
D Posizionare In sede I'antenna, come da fl gura. Imple· 

gare ta parte superlare. Aw ltare In sede I'antenna, sen· 
za pero serrare a fondo. 

D ControlIare che I'antenna sia perfettamente vertlcale, 
guardando da dietro. 

D Serrare a circa 4 Nm la ghiera (1) e controlIare che I 
den tl della rondella (2) passina atl raverso lo strato dl 
vernice all' interno del para fango, glungendo a contat· 
lo della lamiera della carrozzeria. 
CIO' E' IMPORTANTE PER IL CORRETIO FUNZIONA· 
MENTO DELL'ANTENNAI 

O Poslzlonare II supporto dell'antenna (3) sul bordo del 
passaruota (4), fare II rlferlmento e prat icare un foro al 
05 mm. 

D Serrare In sede II supporto Inferlore, serrare a ma no. 
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VAGNAR UTAN FÖRDRAGEN ANTENNKABEL BAK: 
CARS WTTHOUT PRE~NSTAlLED ANTENNA CABLE: 
FAHRZEUGE OHNE VORGEZOGENEM ANTENNEKABEL HINTEN: 
VEHICUlES SANS CABLE D'ANTENNE PRE·MONTE A l'ARRIERE: 
AUTOISSA, JOISSA ON ESIASENNETTU ANTENNIJOHDIN TAKANA: 
VETTURE CHE NON HANNO IL CAVO POSTERIORE DELL'ANTENNA GIA' REDISPOSTO: 

1 

~SVENSKA - -------
D Lossa och vik ner Isolerpanelen (1) under Instrument· 

brädan. 
D Ta bort sidopanelerna (2). 
D Vik ut sidopanelen (3). 

- ENGLISH -------­
D Fold down the Insulatlng panel (1). 
D Remove the side panels (2). 
D Fold out the left side panel (1). 

- DEUTSCH --------
D Isollerungsverkleldung (1) unter dem Armaturenbrett 

lösen und herunterblegen. 
D Die Seltenverkleldungen (2) entfernen. 
D Die Seltenverkleldung (3) nach auBen blegen. 

- FRAN9AIS 
D Liberer et repller le panneau d'lsolant (1) vers le bas, 

sous le tableau de bord. 
D Deposer les panneaux latåraux (2). 
D Repller le panneau lateral (3). 

- SUOMI 

D Irrottakaa ja taivuttakaa kojelaudan alla oleva erlsty­
spaneeli (1). 

D Ottakaa sivupaneelit (2) pols. 
O Talvuttakaa sivupaneelI (3) ulos. 

- ITALIANO --------

• 

D Staccare e ripiegare In basse II Pl1nnello isolante (1), 
sotto la plancia. • 

O Tog liere i pannelII laterall (2). 
O Scostare in fuorl II pannello laterale (3). 

D • 

6 
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~ SVENSKA --------
D Ta bort sparkiisterna (1). 
D Vik ut panelen (2) på B·s topen. 

- ENGLISH 
D Remove the trlp mouldlngs (1). 
D Fold out the panel (2) on the mlddle pillar. 

- DEUTSCH -------­
D Ole Trlttlelsten (1) entfernen. 
D Verkleldung (2) auf dem B·Träger herausblegen. 

C 
- SVENSKA --------
D Tryck In baksätets spärr (1 ) och lyft upp baksätet på 

vänster sida. 
D Lossa ryggstödet på vänster sida (2). 
D Lossa på panelen mellan C och O·stolpen I framkant. 

- ENGLISH 
O Press In the rear seat hatch (1) and 11ft up the left side 

of the cushlon. 
O Loosen the seatback on the left side. 
D Lossen the front part of the panel between the C and D 

plIIars. 

- DEUTSCH --------
D Sperre (1) des ROcksltzes elndrOcken und den ROcksitz 

auf der IInken Selte herausheben. 
D Ole ROcl(enlehne auf der IInken Sel te (2) IOsen. 
D Die Verkleldung zwlschen dem C und O·Träger In der 

Vorderkante lösen. 

D 
- SVENSKA 
D Dra antennkabeln utefter ordinarie ledningsmatta (1) 

till bagagerummet. 
D OBS! På vagnar utan bagagerumsbelysning måste en 

lednings dras från säkring nr 8 till bagagerummet 
samtidigt med antennkabeln som anslutes till k· 
stycket på den svarta ledningen på antennkabeln. 

- ENGLISH 
D Route the antenna cable along the standard cable har· 

ness (1) to the luggage compartmenl. 
D NOTE! On cars wIthout boot light. Route a cable from 

fuse no 8, along the antenna cable, and connect to 
black cable from the antenna. 

- DEUTSCH --------
D Das Antennenkabel entlang dem normalen Lel· 

tungsstrang (1) zum Kofferraum zlehen. 
D ACHTUNGI Bel Fahrzeugen ohne Kofferraumbeleuch· 

tung muB eine Leitung von Sicherung Nr. 8 zum Koffer· 
raum mit dem Antennenkabel gezogen werden, das an 
das k-StOck auf der schwarzen Leltung des Antennen· 
kabels angeschlossen wird . . 
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- FRAN9AIS 
D Oeposer les bordures d'entree (1). 
D Rep ller le panneau (2) sur le montant. 

- SUOMI 

D Ottakaa pols suoja listat (1). 
D Talvuttakaa B·pylvää paneelI ulospäln (2). 

- ITALlANO-------­
D Tog llere I batt icalcagnl (1). 
D Scostare In fuorl II rlvestlmento (2) del mon tante cen· 

trale, 

- FRA N9AIS 
D Enfoncer le verrou de la banquette arrlere (1) et sou· 

lever cette dernlere sur le cöte gauche, 
D Llbårer le dossier sur le cOte gauche (2). 
D Llberer le panneau entre les montants, au bord avant. 

- SUOMI 

o Palnakaa takalstuimen lukltslnsalpa (1) slsMn ja nos· 
takaa takalstulmen vasen puoll ylös. 

O trrottakaa selkänojan vasen puoll (2). 
O Irrottakaa paneelI C ja O·pylvään vällstä etureunasta. 

- ITALIANO --------
O Sprigere in dentro I'arresto (1) del divano posteriors e 

sollevare quest'ultimo sul lato sinistro. 
O StaGcare lo schlenale del dlvano sul lato slnlstro (2). 
D StaGcare II rlvestimento tra i due montantl posterlori , 

sul lata anteriore. 

- FRAN9A IS 
O Faire passer le cäble d'antenne lo long du faisceau de 

cåbles ordlnalre (1) jusqu'au coffre a bagages. 
O ATIENTIONI sur les våhicules sans eclalrage de coff· 

re a bagages, faire passe r un cåble å partlr du fuslble 
nO 8 jusqu 'au coffre a bagages en mllme temps que le 
cäble d'antenne qui sera branche au bloc de connexl· 
on sur le fil nol r Sur le cåble d'antenne. 

- SUOMI 

D Vetäkää antennljohdln vakinalsta johdinnlppua myö­
ten (1) tavaratllaan. 

D HUOM I Autolssa, jolssa ei o le tavaratllan valoa, on va· 
rokkeesta 8 vedettävä johdin samanalkalsestl antennl· 
jOhtlmen kanssa tavaratllaan ja IlItettävä antennijohtl· 
men mustan johtlmen lIitoskappaleeseen. 

- ITALIANO --------
D Olsporre II cavo dell'antenna lungo II fasclo dl fill esls· 

tente (1), flno al bagaglialo. 
D N.B. Sulle vetture Ghe non sono prowlste dllllumlnazl· 

one del vano bagagII, si dovrå dlsporre un fllo tra II fu· 
sibIle 8 e II bagagllalo; questo fllo dovra segulre II cavo 
dell'antenna, che andrå cOllegato al connettore su l filo 
nero del cavo dell'antenna. 

I 
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- SVENSKA - -------
O Anslut antennkabeln (1 ), och ledningsadaptrarna (2) 

och (3). 
O För vagnar med bagagerumsbelysning anslutes grön 

(GN) ledn ing (4) med ledningsklamma (5) ti ll ström· 
förande ledning för bagagerumsbelysningen. 

O Sätt dit jord ledningen (6) till antennens nedre skruv, 
drag fast. 

- ENGLISH 
O Connect the antenna cable (1) and the el. connectors 

(2) and (3). 
O Cars with boot light. Connect green cable (4) with a 

scotch·lock (5) to feeder cable to boot light. 
O Connect the earth cable (6) to the antenna lower 

screw. Tighten. 

- DEUTSCH -------­
O Antennenk3bel (1) und Leltungsadaptor (2) und (3). 
O FOr Fahrzeuge mit Kofterraumbeleuchtung wird grune 

(GN) Leltung (4) mit Leltungsschelle (5) an die stram· 
fOhrende Leltung zur Kofferraumbeleuchtung ange· 
sch lossen. 

O Die Masseleitung (6) an die untere Schraube der 
Antenne anbrlngen und anzlehen. 

- SVENSKA --------
O Dra ledningarna under Instrumentpanelen ner till 

radiofacket. 

8 

- FRAN9A IS 
O Brancher le cåble d'antenne (1) et les adapteurs (2) et 

(3). 
O Pour les våhlcules avec åclai rage de colfre a bagages, 

brancher le fil (GN) vert (4) avec un bloc de connexion 
(5) au fil conducteur pour I'åclairage de coftre a baga· 
ges. 

O Brancher le fil de masse (6) a la vis Infårleure de I'an· 
tenne, serrer. 

- SUOMI 
O Liittäkää antennijohdin (t ) ja johdinl litin (2) ja (3). 
O Autoissa, jolssa on tavaratilan valo, liitetään vihreä 

johdin (4) johdinpi timellä (5) tavaratllavalon virtaa joho 
tavaan johtimeen. 

O Kiinnittäkää maattojohdin 16) antennin alaruuviin ja 
tiukatkaa kilnnitys. 

- ITALIANO --------
O Collegare II cavo dell'an tenna (1) e la giunzlone del fllo 

(2) o (3). 
O Sulle vetture prowiste dl IlIumlnazione del bagagllaio, 

II fl lo verde (4) va cOllegato con la giunzione (5) al fila 
conduttore della luce bagaglialo. 

O Collegare il cavo di massa (6) alla vite inferlore dell'an· 
tenna. Serrare. 

-ENGLISH 
D Route the cables under the dashboard down to the 

radio compartmenl. 

- DEUTSCH --------
O Die Leltungen unter dem Armaturenbrett zum Radio· 

fach herunterzlehen. 

-FRAN9AIS 
O Faire passe r les flis sous le tableau de bord, ju qu'au 

compartlment radio. 

- SUOMI 

O Vetäkää Johtlmet koJelaudan alta ala s radlolokeroon. 

- ITALIANO --------
O Portare I flll sotto II quadro, flno all'allogglamento au· 

toradio. 

• 

• 
• 
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- SVENSKA -------­
O Anslut svart (SB) ledning från elantenn till röd (R) led· 

nlng för elantenn från 9 . pollgt kontaktstycke 

- ENGLISH 
D Connect the black (SB) cable from the power antenna 

to red (R) power antenna terminal coming from the 9 
way connector 

- DEUTSCH --------
o Schwarze Leltung von der elektrischen Antenne an ro­

te Leitung flir die elektrische Antenne anschieBen von 
9 . pollger Stecker 

- FRAN9AIS 
O Brancher le fil noir venant de I'antenne ålectrique au fil 

rouge pour antenne venant du bloc de connexion 9 
bornes 

- SUOMI 

O Liittakää musta sähkötoimlsen antennln johdin punal· 
seen sähkötolmisen antennln jOhtoon, joka tulee 9 . 
napalsesta liitoskappaleesta 

- ITALIANO --------
O Collegare il fllo nero provenlente dall'antenna al fllo 

rosso per I'antenna elettrlca da connettore a 9 poll 

10 MONTERING AV STRÖMBRYTARE FÖR ELANTENN . STRÖMBRYTAREN INGÅR EJ I SATSEN 
INSTALLATION OF POWER ANTENNA SWITCH· THE SWITCH IS NOT INCLUDED IN THE KIT 
EINBAU DES SCHALTERS FUR ELEKTRISCHE ANTENNE · DER SCHALTER IST NICHT IM SATE ENTHALTEN 
MONTAGE D'INTERRUPTEUR POUR ANTENNE . LE INTERRUPTEUR NE FAIT PARTIE DU KIT 
SÄHKÖTOIMISEN ANTENNIN VIRTAKYTKIMEN ASENNUS • VIRTAKYTKIN El SISÄLLY SARJAAN 
MONTAGGlO DELL'INTERRUTTORE DI COMANDO DELL'ANTENNA ELETTRICA · L'INTERRUTTORE NON E COMPRESO 
NEL KIT 

\\ 
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- SVENSKA _______ =-....J 
D Lossa radions fästskruvar (1) och dra ut radion. 
D Fall panelen (2) framåt. 

- ENGLISH - - - --- - -
D Remove the flxlng screws (1) and pu ll out the radio, 
O Fold the panel (2) forwards, 

9 

- DEUTSCH - - - - - - - -
O Befestigungsschrauben (1) des Radios lösen und das 

Radio herausnehmen, 
O Ole VerklelduAg (2) nach vorne klappen. 

-FRAN9AIS 
O Dåvisser les vis de fixation (1) de la radio et retlrer cet· 

te dernlere, 
O Rabattre le panneau (2) vers !'avant. 

- SUOMI 

O Irrottakaa radion kllnnltysruuvlt (1) ja vetakää radio 
ulos, 

O Taivuttakaa paneelI (2) eteenpäin, 

- ITALIANO ------ - ­
O Sbloccare le vltl dl IIssag910 dell'autoradio (1) ed est· 

rarre quest'ultlma. 
O Ribaltare In avantl II pannello (2), 
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- SVENSKA - --- - --­
" Tryck ut täckbri ckan (1), 

[J Anslut ledningar till kontakten (2), 
r Tryck fast kontakten I uttaget. 

S8 

-

- ENGLISH 
I Press out the cover (1), 
I I Connect to the switch (2), 
l install the switch , 

- DEUTSCH --- -----
[J Die Deckplatte (1) herausdrOcl<en, 
[ J Die Lei tungen an den Stecker (2) anschlieBen, 
I I Den Stecker im Ausbruch festdrucken, 

- FRAN(;AIS 
O Enfoncer la plaque de recouvrement (1), 
O Brancher les cåbles au contacteur (2), 
O Enfoncer le contacteur dans I'evidemment. 

- SUOMI 
[J Palnakaa peitelevy (1) ulos, 
[] LiittäkM johdot kytklmeen (2), 
rJ Painakaa kytkin aukkoon, 

- ITALlA NO - -------
O Estrarre la pistrina occultatrice (1), 
O Collegare i tili a connettore (2), 
iJ Posizionare in sede I'lnterruttore di comando dell'an­

tenna, 

- SVENSKA --------
O Anslut strömbrytaren (1) enligt figur, 

- ENGLISH 
O Connect the swi tch (1) as per illustration , 

- DEUTSCH --- - -----­
O Den Schalter (1) gem. Abbildung anschIleBen. 

- FRAN(;AIS 
O Brancher l'lnterrupteur (1) comme le montre la figure., 

- SUOMI 
O Liitäkää virtakatkaisin (1) kuten kuvassa, 

- ITALlANO---- - ---

• 
• 

• 
__ ==~~~~~======================~===_ ___ O __ C_OI_le_g_ar_e_I'_in_te_r_ru_tt_or_e_(1_)_C_Om __ e_d_a_fl_g_Ur_a, __________ ~ 
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- SVENSKA ------ --
O Anslut antennkabeln (1) till radion, 
O Sätt på radion och kontrollera funktionen. 
O Sätt til lbaka losstagna detaljer, 
O Kontrollera att Inga detaljer eller ledningar ligger I 

kläm eller kan skadas, 
O Sätt til lbaka reservhjulet. 

- ENGLISH - --- ----
O Connect the antenna cable (1) to the radio. 
O Turn on the radio and check the functlon. 
O Rein stall dlsassembled parts, 
O Make sure that no cables are jammed or blocked, 
O Relnstall the spare wheel. 
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- DEUTSCH --------
D Das elektrische Antennenkabel (1) an das Rad io 

anschlieBen. 
D Das Radio an mach en und die Funktion kontrollleren. 
D Ole gel östen Telle wieder anbrlngen. 
D OberprOfen, daB kelne Telle oder Leitungen einge­

klemmt oder beschädlgt werden können. 
D Das Reserverad wieder anbringen. 

- FRAN9A/S 
D Brancher le cåble d'antenne (1) å la radio. 
D Mettre la rad io en marche et varifier le fonctionne­

ment. 
D Remettre en place les places enlevaes. 
D Varifler qu'aucune place ou cåble ne solent restas 

colncas ou rlsquent d'Atre endommages. 
D Remett re en place la roue de secours. 

13 
- SVENSKA - -------
D Kontrollera funktionen. 

UTAN REGLAGEKNAPP 
UPP - när radion slås till 
NER - när radion/tändningen slås av. 
MED REGLAGEKNAPP 
UPP - tändn ing på - knapp I läge upp 
NER - knapp I läge ner 
NER - när tändningen slås av. 
OBS! Radion skall stängas av när vagnen körs Igenom 
automatlvättan läggnlng. 

- ENGLISH 
D Check the function. 

WITH OUT ANTENNA SWITCH 
UP - when the radio Is turned on 
DOWN - when the radio/ignltlon is turned off 
WfTH ANTENNA SWITCH 
UP - Ignit ion on - switch In up-position 
DOWN - switch in down-position 
DOWN - when Ignition is turned off. 
NOTE! The radio shall be turned off when the ear Is 
run through a ear wash. 

- DEUTSCH - - ------
D Die Funktion kontrollleren. 

OHNE SCHALTER 
RAUF - wenn das Radio elngeschaltet ist. 
RUNTER - wenn das Radio/die Zundung ausgesehal­
tet ist. 
MfT SCHALTER 
RAUF - ZOndung elngeschaltet - Sehalttaste nach 
oben. 
RUNTER - Schalttaste nach unten 
RUNTER - Wenn die ZOndung abgestellt wi rd. 
BlnE BEACHTEN ! Das Radio muB abgestellt werden , 
wenn das Auto in einer automatlsehen Wagen­
waschan lage isl. 

11 

- SUOMI 

D Liittäkää sähkötoimlsen antennln johdln (1) radioon. 
D Avatkaa radio ja tarklstakaa toim inta. 
D Asentakaa Irtl otetut osat takalsin. 
D Varmlstakaa, ettei mlkään johdin tal osa ole purlstuk­

slssa tal vahlngolttua. 
D Lalttakaa varapyörä palkalleen. 

- ITALlANO--------
D Coilegare il cavo dell'antenna elettrlca (1) ail 'autora­

dlo. 
D Montare In sede I'autoradlo e provarne II funzlonamen­

to. 
O RImontare I componentl rimossl In preeedenza. 
o Verlfleare ehe non el slano eomponentl o flll ehe cont­

rastino con spigoll vlvl. 
D RImontare In sede la ruota dl seorta. 

- FRAN9A/S 
D Vårifier le fonctionnement d 'antenne. 

SANS BOUTON DE COMMANDE 
EN HAUT - lorsque la radio esl mise en marehe 
EN BAS - lorsque la radloll'allumage est arrete 
AVEC UN BOUTON DE COMMANDE 
EN HAUT - allumage eonneete - bouton en position 
haut 
EN BAS - bouton en posit ion bas 
EN BAS - allumage dåeonneeta. 
A nENTiON! la radio devra åtre ålelnte lorsque la vol­
ture passe dans un poste de lavage automatique. 

- SUOMI 
D Tarkistakaa toiminto. 

ILMAN SÄÄDINNUPPfA 
YLÖS - kun radio kytketään tolmintaan. 
ALAS - kun radlo/sytytys kytketään toiminnasta. 
SÄÄDINNUPILLA 
YLÖS - sytytys kytkettynä - nuppi asennossa ylös. 
ALAS - nuppl asennossa alas 
ALAS - kun sytytys kytketaän irti. 
HUOM! Radio on suljettava, kun auto aJetaan automa­
attipesuun. 

- ITALIANO ---- ----
D Contro lIar II funzlonamento. 

SENZA L'INTERRUTTORE DI COMANDO DELL'AN­
TENNA: 
L'antenna esee quando si aeeende I'autoradio. 
L'antenna si abbassa quando si spegne I'autoradio O 
si disinserisee I'aeeenslone. 
CON L'INTERRUTTORE DI COMANDO DELL'ANTEN­
NA: 
L'antenna esee quando Il inneseata I'aeeenslon e si 
aziona I'interruttore dell'antenna. 
L'antenna si abbassa quando l'lnterruttore a sulla po­
slzlone dl antenna abbassata. 
L'antenna si abbassa quando si disinnesea I'accensl­
one. 
N.B. L'autoradio deve essere spenta quando la vettura 
vlene sottposta a lava9gio automatlco. 
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BORRMALL 
TEMPLATE 
BOHRSCHABLONE 
GABARIT DE PERCAGE 
PORAUSMALLI 
MODELLO PER L'ESECUZIONE 
DEL FORO 
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1979-1985 

BORRMALL 
TEMPLATE 
BOHRSCHABLONE 
GABARIT DE PER9AGE 
PORAUSMALLI 
MODELLO PER L'ESECUZIONE 
DEL FORO 

B 




